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w-a-ga ath l-y l-ish-h? W-atah hna, isht-k, qa

so that | took her for me to have a wife? But now look, your wife, take
w-lk. Wi-tsaw ol-yw Phroh anowshi-m,

and walk. 20 And commanded Pharaoh over him the men,

wi-shla-w atw, wat isht-w wat kl ashr l-w.

and away they sent him, and his wife and all that he had.

CHAPTER 13

W-yol Abrm m-Mzraim, h-wa w-asht-w w-kl ashr
" Then departed Abram out of Egypt, both he and his wife and all that
l-w, w-Lot im-w h-Negb-h: W-Abrm cbd mad
he had, and Lot with him into the Negeb: 2 And Abram was rich utmost
b-micna, b-ksif, w-b-zhob. W-y-lkk |-msa-yw
in cattle, in silver, and in gold. 3 And he went on his journey
m-negeb, w-ad Byth-el, ad h-mquum ashr hyh shom
from the south, even to Bethel, and to the place where had been there
ahl-h b-tehilah bin Byth-el w-bin h-Ay, al mquum
his tent at the first time between Bethel and Ai, * and to the place
h-mzbaia ashr as-i shomb-rishown-h. Wi-qra shom Abrm
of the altar which he made there before. And called there Abram
b-shm Yhwh.
upon the name of Yahuuah.

W-gam l-Lot h-halk et Abrm, hy-h tsown w-boqr

> Likewise also with Lot who went with Abram, he had sheep and oxen
w-ahlim: w-la nasa atm h-erts l-shbeth
and tents: ® so that not the land was able to hold themso as to dwell
yahad-w, ky hyh rkuush-mreb w-la yakelu
they together, for was their possessions immense so that not could
l-shbeth yahad-w. Wi-hy reb bin roy
even dwell they together. 7 And befell a strife between the herdmen
micna Abrm, w-bin roy micna Lot.
of Abram’s cattle, and between the herdmen of Lot’s cattle.
W-h-Knony w-h-Przy az yashb b-erts.
Moreover the Kenoni and the Perizzi at that time dwelled in the land.
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Wi-amr Abrm al Lot, Al n-a tohu muryba bin-y
8 Then said Abram to Lot, Not let be vain murmuring between me
w-bin-k, w-bin rae-y w-bin rae-yk,
and between you, and between my company and between your company,
ky anawshim ahim anah-nw. H-la kl h-erts lifnai-k?
since people of kin we be. ?Is not all the whole land in front of you?
H-prd na mi-l-y: im h-samol, w-a-yamn-h;
Here depart now fromamong me: if to the left, then I will go to the right;
w-im h-yamin, w-a-samoil-h. Wi-sowa Lot at auyni-w
or if the right, then I will go to the left. 1950 lifted up Lot his eyes
w-y-ra at kl cikr h-Yordn ky kl-h
and he noted all that surrounded the Yordan that every where was
mashqa, lifnai shhat Yhwh at Sodm wat Amra, ko-gn
well-watered, before Yahuuah destroyed Sodom and Amora, as the garden
Yhwh, ko-erts Mzraim ba-k-h Zor. Wi-bahar
of Yahuuah, as the land of Egypt till you come to Zoar. " Then chose
l-w Lot at kl cikr h-Yordn, wi-sa Lot m-kdm.
Lot for himself all the coasts of Yordan, and set out Lot eastward.
Wi-prdw iysh mol ah-yw: Abrm yashb
And so departed each from among his brother: '2 Abram dwelled
b-erts Knon, w-Lot yashb b-ari h-cikr wi-ahl
in the land of Kenon, and Lot dwelled in the cities of the plain and tented
ad Sodm. W-anawshi Sodmro-im w-hata-im
on to Sodom. ** But the people of Sodom were wicked and were sinful
l-Yhwh mad.
in front of Yahuuah overtly.

W-Yhwh amr al Abrm ahr-y h-prd Lot mi-mw,

" Then Yahuuah said to Abram after that Lot was departed from him,
Sowa na auyni-k w-raaw mn h-mquum ashr a-th, shom
Lift up now your eyes and look from the place where you are, to there
tsafonh, w-negebh, w-kdmh w-yomh, ky et kl h-erts
northward, southward, eastward and westward, 3 for even all the land
ashr ath raaw, |-k a-tn-n-h w-l-zra-k ad owlom.
which you see, to you | will give it to you and to your seed for ever.
W-sym-t-y at zra-k k-ofar h-erts, ashr im
"6 And I will make your seed as the sand of the land, so that if



